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Annotatsiya
Mazkur tezisda turli tizimli tillarda “yaxshilik” va “yomonlik” konseptlarining okkozional 

ma’nolari lingvokognitiv va lingvomadaniy nuqtai nazardan tahlil  qilinadi.  Tadqiqot davomida 
o‘zbek, qoraqalpoq va ingliz tillaridagi badiiy matnlar hamda paremiologik birliklar asosida ushbu 
konseptlarning kontekstual  va individual  mualliflik ma’nolari  o‘rganildi.  Natijada yaxshilik va 
yomonlik konseptlari nutq jarayonida doimiy lug‘aviy ma’nodan tashqari qo‘shimcha emotsional-
ekspressiv hamda ramziy ma’nolar kasb etishi aniqlandi.

Kalit so‘zlar:
kkozional ma’no, konsept, yaxshilik, yomonlik, paremiologiya, lingvomadaniyat, semantikО  

transformatsiya, metafora, badiiy tafakkur, qiyosiy tilshunoslik.
Kirish
Til birliklari nutq jarayonida o‘zining asosiy lug‘aviy ma’nosidan tashqari yangi kontekstual 

ma’nolarni ham ifodalaydi. Tilshunoslikda bunday individual va muayyan vaziyatga xos ma’nolar 
okkozional ma’no deb yuritiladi. Okkozional ma’no muallifning estetik maqsadi, milliy tafakkuri va 
badiiy tasvir vositalari bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. “Yaxshilik” va “yomonlik” konseptlari 
insoniyat tafakkurining universal axloqiy kategoriyalari hisoblanadi.  Biroq turli tizimli tillarda 
ushbu konseptlar nutq jarayonida turlicha emotsional, ramziy va metaforik ma’nolar kasb etadi. 
Ayniqsa, badiiy matnlar va maqollarda bu konseptlarning okkozional semantikasi yaqqol namoyon 
bo‘ladi.

Asosiy qism
Okkozional ma’no (lotincha occasionalis — tasodifiy, vaqtinchalik) so‘z yoki tushunchaning 

lug‘aviy  ma’nosidan tashqarida,  faqat  muayyan nutqiy  vaziyatda,  kontekst  yoki  badiiy  asarda 
yuzaga keladigan mualliflik ma’nosidir.

"Yaxshilik" va "yomonlik" konseptlari mutlaq falsafiy va axloqiy kategoriyalar bo‘lsa-da, 
ularning  okkozional  ma’nosi  muayyan  ijodkorning  shaxsiy  dunyoqarashi,  estetik  maqsadi  va 
vaziyatga qarab o‘ziga xos talqin qilinadi.

Bu tushunchalar muayyan sharoitda o‘zining qat’iy chegaralarini yo‘qotib, mutlaqo yangi 
qiyofa kasb etishi mumkin:

 Vaziyatga bog‘liqlik (Nisbiylik): Kundalik hayotda yoki falsafada yaxshilik va yomonlik 
qat’iy  qarama-qarshi  tushunchalar  hisoblanadi.  Biroq,  okkozional  ma’noda  yomonlik 
yaxshilikka,  yaxshilik  esa  yomonlikka  xizmat  qilayotgandek  tasvirlanishi  mumkin. 
Masalan, adolatli qilingan qattiqqo‘llik (yomonlikdek ko‘ringan harakat) aslida yaxshilikka 
yetaklaydi. 

 Shaxsiy idrok: Yozuvchi asarida yoki notiq o‘z nutqida qahramonning ichki dunyosini 
ochib  berish  uchun bu  konseptlarga  o‘zgacha  baho  beradi.  Masalan,  qahramon uchun 
manfaatli bo‘lgan yoki uni maqsadga yetaklovchi har qanday holat (garchi u boshqalarga 
zarar keltirsa ham) shu shaxs uchun "yaxshilik" sifatida talqin qilinadi. 
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 Badiiy metafora va konnotatsiya: Okkozional ma'no asosan badiiy adabiyotda uchraydi. 
Unda yaxshilik va yomonlik yorug‘lik va zulmat, bahor va qish, hayot va o‘lim kabi obrazli 
vositalar orqali maxsus muhitda ochib beriladi. 

Turkiy tillarda “yaxshilik” konsepti ko‘pincha nur, oq rang, bahor, suv va baraka obrazlari 
orqali ifodalanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi “Yaxshi inson — elning quyoshi” kabi poetik ifodalarda 
yaxshilik quyosh obrazi orqali okkozional ma’no kasb etadi. Bu yerda quyosh insonlarga hayot 
baxsh  etuvchi  manba  sifatida  ezgulik  ramziga  aylangan. Qoraqalpoq  tilidagi  ayrim  badiiy 
matnlarda yaxshilik “ko‘prik”, “yorug‘ yo‘l” yoki “oq qush” metaforalari orqali tasvirlanadi. Bunday 
holatda  konseptning  semantik  maydoni  kengayib,  abstrakt  axloqiy  tushuncha  poetik-obrazli 
mazmun bilan boyiydi.

Ingliz tilida esa  “goodness” konsepti ko‘pincha  “light”, “warmth”, “angel” kabi birliklar 
bilan bog‘lanadi.  Masalan,  “Her kindness was a light in the darkness” jumlasida yaxshilik nur 
metaforasi orqali individual-emotsional ma’no hosil qilmoqda. 

Bu yerda “light”  leksemasi  oddiy yorug‘lik ma’nosidan chiqib,  umid va ezgulik timsoliga 
aylangan.“Yomonlik” konsepti ham turli tillarda ko‘plab okkozional ma’nolar hosil qiladi. 

O‘zbek  tilida  yomonlik  ko‘pincha  “qora  tun”,  “zahar”,  “bo‘ron” kabi  obrazlar  orqali 
ifodalanadi.  Masalan,  “Hasad  qalbni  yemiruvchi  zahardir”  jumlasida  zahar  leksemasi 
yomonlikning ichki vayronkor kuchini ifodalovchi okkozional ma’noda qo‘llangan.

Qoraqalpoq tilida yomonlik “muz”, “soya”, “qorong‘ilik” metaforalari bilan ifodalanadi. Bu esa 
yomonlikning sovuqlik, qo‘rquv va begonalik semalari bilan bog‘lanishini ko‘rsatadi.

Ingliz tilida esa “evil” konsepti ko‘pincha darkness, snake, storm kabi ramziy birliklar bilan 
birga ishlatiladi. Masalan, “Jealousy is a silent snake” ifodasida ilon obrazi yomonlikning yashirin va 
xavfli xususiyatini bildiruvchi okkozional ma’noni hosil qilgan.

Turli  tizimli  tillarda  yaxshilik  va  yomonlik  konseptlarining  okkozional  ma’nolari  milliy 
mentalitet  bilan  ham chambarchas  bog‘liq.  Sharq  xalqlari  tafakkurida  yaxshilik  ko‘proq  sabr, 
muruvvat va insoniylik bilan bog‘lansa, G‘arb tafakkurida erkinlik, individual tanlov va shaxsiy 
fazilatlar bilan aloqador holda namoyon bo‘ladi.

Paremiologik  birliklarda  ham  ushbu  konseptlarning  okkozional  semantikasi  kuchli 
kuzatiladi.  Masalan,  “Yaxshilik  urug‘i  baraka  beradi”  maqolida  urug‘  leksemasi  yaxshilikning 
ko‘payuvchi va davomiy xususiyatini ifodalovchi ramziy ma’noda qo‘llangan. Ingliz tilidagi “Evil 
breeds evil” maqolida esa yomonlik biologik ko‘payish metaforasi orqali tasvirlangan.

Xulosa
Xulosa  qilib  aytganda,  turli  tizimli  tillarda  “yaxshilik”  va  “yomonlik”  konseptlarining 

okkozional ma’nolari xalqning milliy tafakkuri, madaniyati va badiiy dunyoqarashi bilan uzviy 
bog‘liqdir. Ushbu konseptlar nutq jarayonida metaforik, emotsional va ramziy ma’nolar kasb etib, 
tilning estetik imkoniyatlarini namoyon qiladi. Okkozional ma’nolarni qiyosiy o‘rganish esa turli 
xalqlarning axloqiy qadriyatlari va lingvomadaniy xususiyatlarini chuqurroq anglash imkonini 
beradi.
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